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AT100036

AT1000

Avec batterie intégrée et amovible

Compatible batteries déportées 
F3020 et F3015

Cu baterie integrată și amovibilă

Compatibilă cu baterii externe
F3020 și F3015
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	 Précautions avant emploi
ATTENTION. Lire tous les avertissements de sécurité et toutes les 
instructions. Ne pas suivre les avertissements et instructions peut donner lieu à 
un choc électrique, un incendie et/ou une blessure sérieuse.

Conserver tous les avertissements et toutes les instructions pour pouvoir s’y 
reporter ultérieurement. Le terme « outil » dans les avertissements fait référence à votre 
outil électrique alimenté par batterie (avec cordon d’alimentation).

	 Protection de l’environnement
Pour l’élimination des déchets, respecter les prescriptions nationales spécifiques.

> Les outils électriques ne doivent pas être jetés à la poubelle.

> Le dispositif, les accessoires et l’emballage doivent être mis au recyclage. 

> Demander au revendeur agréé INFACO les informations d’actualité concernant 
l’élimination éco-compatible des déchets.

	 Contenu de la mallette
AT1000 AT100036

Une attacheuse AT1000 Une attacheuse AT100036

Une batterie AT185BC (deuxième batterie en option) /

Un chargeur 110/220Vac /

Un cordon secteur /

Une ceinture sacoche porte-outil Sangle dévidoir (compatible ceinture F3020/F3015)

Un dévidoir de bobine fil

Une pince

Une burette d’huile

Une notice d’utilisation

PRECAUȚII ÎNAINTE DE UTILIZARE
ATENȚIE. Citiți toate avertismentele de siguranță și toate
instrucțiunile. Nerespectarea avertismentelor și instrucțiunilor poate duce la
electrocutare, incendiu și/sau vătămare gravă.

Păstrați toate avertismentele și toate instrucțiunile pentru a le putea
consulta ulterior. Termenul « unealtă » din avertismente se referă la
unealta dvs. electrică alimentată cu baterie (cu cablu de alimentare).

PROTECȚIA MEDIULUI
Pentru eliminarea deșeurilor, respectați reglementările naționale specifice.
> Uneltele electrice nu trebuie aruncate la gunoi.

> Dispozitivul, accesoriile și ambalajul trebuie reciclate.
> Solicitați distribuitorului autorizat INFACO informații actualizate privind
eliminarea ecologică a deșeurilor.

CONȚINUTUL VALIZEI
O mașină de legat AT1000 O mașină de legat AT100036

O baterie AT185BC (a doua baterie opțională)
Un încărcător 110/220Vac

Un cablu de alimentare
O centură cu buzunar port-unealtă Chingă derulator (comp. centura F3020/F3015)

Un derulator pentru bobina de sârmă
Un clește

O sticluță de ulei
Un manual de utilizare
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	 Vue générale du produit

Batterie
ou sortie cable 

pour AT100036)

Bouton paramètres
Indicateur de charge

Indicateur de charge

Vers batterie

Indicateur niveau de vrilles

Capot supérieur

Gâchette IHM

Bec

Entrée fil

Attacheuse

IHM (Interface Homme-Machine)

Chargeur*

Vers secteur

* Pour l’AT100036, voir notice du sécateur F3020 ou F3015 suivant le modèle utilisé

VEDERE GENERALĂ A PRODUSULUI

Mașina de legat

Cioc Capac superior

Intrare fir

Baterie
sau ieșire cablu

pentru AT100036)

Trăgaci

IHM (Interfață Om-Mașină)

Indicator de încărcare
Buton parametriIndicator nivel de răsuciri

Încărcător *

Indicator de încărcare

Spre priză

Spre baterie

* Pentru AT100036, consultați manualul foarfecii F3020 sau F3015, în funcție de modelul utilizat
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	 Caractéristiques
Attacheuse AT1000 Attacheuse AT100036

Puissance max. Électrique : 176 W

Alimentation 10,8 V 36 V ou 48 V

Poids ≈  845 g ≈  680 g

Dimensions 300 mm x 115 mm x 65 mm

Attache maxi Ø 28 mm

Vitesse de cycle <0.5 s 

Batterie AT185BC Batterie L100B*

Tension nominale 10,8 V 36 V

Technologie
Li-ION – 18/650 – montage 

3S1P
Li-ION – 18/650 – montage 

10S1P

Capacité 3,35 Ah / 36 Wh 3 Ah / 108 Wh

Temps de charge 100% 3 heures 2 heures

Autonomie environ 8000 attaches environ 30 000 attaches

Poids 230 g 698 g

Dimensions 80 mm x 60 mm x 65 mm 150 mm x 83 mm x 58 mm

Chargeur AT180CC Chargeur 941C*

Entrée 110 V / 230 V - 50/60 Hz 110 V / 230 V - 50/60 Hz

Sortie 12,525 V – 1,2 A 42 V - 2A

Puissance 15 W 84 W

Fusible 0,5 A 3,15 A

Bobines de liens**

Références (vendues en 
carton de 20 bobines)

ATCB36 ATCB40 ATCB44 ATCB236

Diamètre du fil de fer 0,36 mm 0,40 mm 0,44 mm 2 x 0,36 mm

Nombre d’attaches Plus de 3000 liens
Plus de 2600 

liens

Longueur 400 m 350 m

Tenue du lien 8 à 12 mois

* Pour les utilisateur de la batterie du F3015 (ref : 831B), voir notice F3015, chapitre « Caractéristiques ».

** INFACO déconseille fortement l’utilisation de bobines autres que celles de sa marque. Celles-ci peuvent 
entraîner des pertes de performances (casse prématurée des liens) et des dysfonctionnements sur la machine 
non prise en charge par la garantie.

Ces caractéristiques sont données à titre indicatif. Elles ne sont en aucun cas contractuelles et peuvent être 
modifiées dans un but de perfectionnement sans avis préalable.

Matériel breveté.

CARACTERISTICI
AT1000 AT100036

Putere max. Electrică: 176 W
Alimentare

Greutate
Dimensiuni

Legătură max.
Viteză ciclu

BATERIE AT185BC BATERIE L100B *
Tensiune nominală

Li-ION – 18/650 – montaj Li-ION – 18/650 – montajTehnologie

Capacitate
Timp de încărcare 100% 3 ore 2 ore

aprox. 8000 de legături aprox. 30 000 de legături
Greutate

Dimensiuni

AT180CC 941C *
Intrare
Ieșire

Putere
Siguranță

BOBINE DE LEGĂTURI **
Referințe (vândute în

cutii de 20 de bobine)
Diametrul sârmei

Peste 2600Număr de legături Peste 3000 de legături de legături
Lungime

Durata legăturii 8 - 12 luni

* Pentru utilizatorii bateriei F3015 (ref: 831B), consultați manualul F3015, capitolul « Caracteristici ».
** INFACO descurajează ferm utilizarea altor bobine decât cele ale mărcii sale. Acestea pot
provoca pierderi de performanță (ruperea prematură a legăturilor) și defecțiuni ale mașinii,
neacoperite de garanție.

Aceste caracteristici sunt oferite cu titlu informativ. Ele nu sunt în niciun caz contractuale și pot fi
modificate în scopul perfecționării, fără notificare prealabilă.

Echipament brevetat.
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Première mise en service

Lors de la première utilisation, il est préférable de demander l’assistance de votre distributeur 
qui est habilité à vous fournir tous les conseils nécessaires pour une bonne utilisation et un 
bon rendement. Il est impératif de lire attentivement les notices d’utilisation des outils et 
accessoires avant toute manipulation ou branchement de l’outil.

Batterie

Avant la première mise en service, procéder à une charge complète : 
•	 AT1000 : voir chapitre « Recharge de la batterie », page 13
•	 AT100036 : voir chapitre « Recharge de la batterie » des notices F3020 ou F3015 suivant 

utilisation.

Chaque batterie lithium doit obligatoirement être rechargée avec le chargeur lithium 
INFACO qui lui est propre à savoir :
•	 AT1000 : batterie AT1000 ref. AT185BC / chargeur AT1000 ref. AT180CC
•	 AT100036 :

	- batterie F3020 ref. L100B / chargeur F3020 ref. 941C
	- batterie F3015 ref. 831B / chargeur F3015 ref. 841C1/841C2

Il est interdit d’utiliser un chargeur différent sous risque d’accident électrique important 
(explosion et/ou incendie).

	 Guide d’utilisationGHID DE UTILIZARE
Prima punere în funcțiune
La prima utilizare, este de preferat să solicitați asistența distribuitorului dvs.,
care este abilitat să vă ofere toate sfaturile necesare pentru o utilizare corectă și un
randament bun. Este imperativ să citiți cu atenție manualele de utilizare ale uneltelor și
accesoriilor înainte de orice manipulare sau conectare a uneltei.

Baterie
Înainte de prima punere în funcțiune, efectuați o încărcare completă:

AT1000: vezi capitolul « Reîncărcarea bateriei », pagina 13
AT100036: vezi cap. « Reîncărcarea bateriei » din F3020 sau F3015, în funcție de
utilizare.

Fiecare baterie cu litiu trebuie obligatoriu reîncărcată cu încărcătorul cu litiu
INFACO care îi este dedicat, și anume:
• AT1000: baterie AT1000 ref. AT185BC / încărcător AT1000 ref. AT180CC
• AT100036:

- baterie F3020 ref. L100B / încărcător F3020 ref. 941C
- baterie F3015 ref. 831B / încărcător F3015 ref. 841C1/841C2

Este interzisă utilizarea unui alt încărcător, sub riscul unui accident electric grav
(explozie și/sau incendiu).
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Portage de l’AT1000

•	 Positionner la ceinture autour de la taille ;

•	 Positionner le dévidoir en passant l’anneau d’accroche sur la sangle de maintien du côté 
de votre choix ;

•	 La sacoche porte outil, à l’arrière, permet de stocker une bobine de rechange et les outils 
(pince et burette d’huile) ;

•	 La machine peut être accrochée sur la sangle de maintien du côté opposé au dévidoir, 
lors de déplacements ou toutes opérations nécessitant d’avoir les mains libres.

Portage de l’AT100036

•	 Le portage est le même que celui du sécateur F3020 ou F3015 (voir notice correspondante 
au chapitre « Guide d’utilisation », paragraphe « Portage de l’appareil ») ;

•	 Compléter le portage en ajoutant la sangle du dévidoir à la ceinture porte-batterie

Par temps de pluie, il est recommandé de mettre la bobine de rechange dans un sac 
étanche pour éviter tout risque d’humidité.

Purtarea AT1000
Poziționați centura în jurul taliei;
Poziționați derulatorul trecând inelul de prindere pe chinga de susținere, pe partea
dorită de dvs.;
Buzunarul port-unealtă, din spate, permite depozitarea unei bobine de rezervă și a uneltelor
(clește și sticluță de ulei);
Mașina poate fi agățată pe chinga de susținere, pe partea opusă derulatorului,
în timpul deplasărilor sau al oricăror operațiuni care necesită mâinile libere.

Purtarea AT100036
Purtarea este aceeași ca la foarfeca F3020 sau F3015 (vezi manualul corespunzător,
capitolul « Ghid de utilizare », paragraful « Purtarea aparatului »);

Completați echiparea adăugând chinga derulatorului la centura port-baterie

Pe timp de ploaie, se recomandă punerea bobinei de rezervă într-un sac
etanș pentru a evita orice risc de umiditate.
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Mise sous tension

Toujours tenir ses mains à distance de la zone de travail lorsque l’appareil 
est en fonction.

1.	 • AT1000 : Connecter la batterie sur la 
machine

• AT100036 : Connecter le cable à la 
batterie puis à la machine

L’appareil est sous tension en mode veille.

2.	 Appuyer 2 fois sur la gâchette pour sortir 
du mode veille.

3.	 Le produit est prêt à fonctionner.

Il n’y a pas de bouton marche/arrêt sur l’appareil, il faut débrancher la batterie pour 
le mettre hors tension. Il dispose d’une mise en veille automatique après 3 minutes 
de non-utilisation (LED d’alimentation clignotante verte).

	 Précautions d’utilisation et sécurité 
Pour une utilisation sur une journée entière, s’assurer que la batterie soit totalement chargée 
(3 LED allumées sur le produit).

Toujours débrancher la batterie du produit pour toutes manipulations autres que l’attache et 
principalement pour le graissage, le nettoyage ou l’entretien.

Ne pas laisser le produit et/ou la batterie par terre et ne pas exposer aux intempéries.

S’assurer que le boîtier plastique de protection de la batterie ne soit pas fendu, ne semble pas 
avoir subi de chocs ou d’autres agressions.

Durant le travail, il est normal que la température du produit et celle de la batterie augmentent 
(ainsi que pendant la charge). La température d’utilisation préconisée est de -5 à 35°C. 
L’utilisation en dehors de ces plages de température peut réduire les performances de l’outil.

Après une utilisation sous la pluie ou dans un environnement humide, il est vivement 
recommandé de stocker l’appareil (déconnecté) hors de sa mallette dans un lieu ventilé et 
chauffé.

Punerea sub tensiune

Țineți întotdeauna mâinile la distanță de zona de lucru atunci când aparatul
este în funcțiune.

• AT1000: Conectați bateria la
mașină
• AT100036: Conectați cablul la
baterie, apoi la mașină

Aparatul este sub tensiune în mod standby.

2. Apăsați de 2 ori pe trăgaci pentru a ieși
din modul standby.

3. Produsul este gata de funcționare.

Aparatul nu are buton de pornire/oprire; trebuie deconectată bateria pentru
a-l scoate de sub tensiune. Dispune de trecere automată în standby după 3 minute
de neutilizare (LED de alimentare verde intermitent).

PRECAUȚII DE UTILIZARE ȘI SIGURANȚĂ
Pentru o utilizare pe durata unei zile întregi, asigurați-vă că bateria este complet încărcată
(3 LED-uri aprinse pe produs).
Deconectați întotdeauna bateria de la produs pentru orice manipulare, alta decât legarea, și
în principal pentru gresare, curățare sau întreținere.
Nu lăsați produsul și/sau bateria pe jos și nu le expuneți la intemperii.
Asigurați-vă că carcasa de plastic de protecție a bateriei nu este crăpată și nu pare
să fi suferit șocuri sau alte agresiuni.
În timpul lucrului, este normal ca temperatura produsului și cea a bateriei să crească
(precum și în timpul încărcării). Temperatura de utilizare recomandată este de -5 la 35°C.
Utilizarea în afara acestor intervale de temperatură poate reduce performanțele uneltei.
După o utilizare în ploaie sau într-un mediu umed, este ferm
recomandat să depozitați aparatul (deconectat) în afara valizei, într-un loc ventilat și
încălzit.
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	 Utilisation
Chargement de la bobine

L’utilisation de bobines autres que celles de la marque INFACO peut entraîner 
des pannes sur la machine. Dans ce cas, l’utilisateur est bien averti de la NON 
PRISE EN CHARGE EN GARANTIE des pannes éventuelles qui pourrait subvenir.

1.	 Ouvrir la fermeture éclair du dévidoir.

2.	 Retirer l’agrafe sans enlever l’étiquette qui maintient la bobine.

3.	 Saisir le fil intérieur et insérer la bobine dans le dévidoir. 

4.	 Insérer le fil dans la buse de sortie fil du dévidoir.

5.	 Refermer la fermeture éclair du dévidoir.

Remplacement de la bobine

1.	 Retirer l’étiquette de la bobine vide et vérifier qu’il n’y a aucun autre résidu à l’intérieur 
du dévidoir.

2.	 Vérifier qu’il n’y a aucun résidu à l’intérieur de la machine (voir détail chapitre 
« Entretien » page 19).

3.	 Répéter les mêmes opérations que pour le chargement de bobine.

Chargement du fil

Passer le fil par l’ouverture jusqu’à sentir une butée, puis 
appuyer sur la gâchette pour charger le fil.

À chaque remplacement de bobine, la première 
attache peut ne pas être correcte. Retirer le résidu 

de fil dans le bec, puis renouveler l’opération d’attache.

UTILIZARE
Încărcarea bobinei

Utilizarea altor bobine decât cele ale mărcii INFACO poate provoca
defecțiuni ale mașinii. În acest caz, utilizatorul este avertizat cu privire la NE-
ACOPERIREA PRIN GARANȚIE a eventualelor defecțiuni care ar putea surveni.

1. Deschideți fermoarul derulatorului.
2. Scoateți agrafa fără a îndepărta eticheta care susține bobina.
3. Prindeți firul interior și introduceți bobina în derulator.
4. Introduceți sârma în duza de ieșire a derulatorului.
5. Închideți la loc fermoarul derulatorului.

Înlocuirea bobinei
1. Îndepărtați eticheta bobinei goale și verificați să nu existe niciun alt reziduu în interiorul

derulatorului.
2. Verificați să nu existe niciun reziduu în interiorul mașinii (vezi detalii în capitolul

« Întreținere », pagina 19).
3. Repetați aceleași operațiuni ca la încărcarea bobinei.

Încărcarea sârmei
Treceți sârma prin deschidere până simțiți un opritor, apoi
apăsați pe trăgaci pentru a încărca sârma.

La fiecare înlocuire a bobinei, prima
legătură poate să nu fie corectă. Îndepărtați reziduul

de sârmă din cioc, apoi repetați operațiunea de legare.
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Réalisation d’un lien

2
Introduire la baguette + le fil de 
palissage à l’intérieur du bec. 

Appuyer sur la gâchette pour réaliser le lien.

3
Sortir la baguette + le fil de palissage 
du bec. 

4
Le lien maintient la baguette sur le 
fil de palissage.

1
Saisir l’extrémité de la baguette et 
le fil de palissage fermement avec la 

main libre et approcher l’AT1000.

Realizarea unei legături

Prindeți ferm capătul coardei și
sârma de palisaj cu

mâna liberă și apropiați AT1000.

Introduceți coarda + sârma de
palisaj în interiorul ciocului.

Apăsați pe trăgaci pentru a realiza legătura.

Scoateți coarda + sârma de palisaj
din cioc.

Legătura menține coarda pe
sârma de palisaj.

GEONA ꞏ Tehnică Agricolă geona.ro ꞏ 0766 682 540 ꞏ dealer oficial INFACO în România

GE
ON
A ꞏ
 TE
HN
ICĂ

 AG
RIC

OL
Ă ꞏ
 ge
on
a.r
o



12

Niveau de charge de la batterie 

Le niveau de charge de la batterie est indiqué par les trois LED de l’indicateur de charge du 
produit.

Indicateur de charge

État batterie faible :

Lorsque la dernière LED clignote vert, la charge de la batterie est inférieure à 10%.

État batterie vide :

Lorsque la batterie est complètement déchargée, le produit s’arrête. La dernière LED passe en 
rouge clignotant rapide. Il est donc nécessaire de recharger la batterie (voir page 13).

Mise en veille automatique
L’électronique est équipée d’une mise en veille automatique du produit après 3 minutes de 
non-utilisation (LED d’alimentation clignotante verte).

Sortie mode veille 
Pour remettre en fonction l’appareil, appuyer 2 fois sur la gâchette.

Arrêt automatique du produit
Le produit est équipé d’un arrêt automatique qui coupe l’alimentation du produit après 15 
minutes de non-utilisation. Actionner une fois la gâchette pour le passer en mode veille. 

Arrêt du produit
Pour éteindre le produit, retirer la batterie.

Nivelul de încărcare al bateriei

Nivelul de încărcare al bateriei este indicat de cele trei LED-uri ale indicatorului de încărcare al
produsului.

Indicator de încărcare

Stare baterie descărcată:
Când ultimul LED clipește verde, încărcarea bateriei este sub 10%.

Stare baterie goală:
Când bateria este complet descărcată, produsul se oprește. Ultimul LED trece pe
roșu intermitent rapid. Este deci necesară reîncărcarea bateriei (vezi pagina 13).

Trecere automată în standby
Electronica este echipată cu o trecere automată în standby a produsului după 3 minute de
neutilizare (LED de alimentare verde intermitent).

Ieșirea din modul standby
Pentru a repune aparatul în funcțiune, apăsați de 2 ori pe trăgaci.

Oprirea automată a produsului
Produsul este echipat cu o oprire automată care întrerupe alimentarea produsului după 15
minute de neutilizare. Acționați o dată trăgaciul pentru a-l trece în modul standby.

Oprirea produsului
Pentru a opri produsul, scoateți bateria.
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	 Recharge de la batterie

Pour les utilisateurs de l’AT100036, se référer au chapitre « Recharge de la 
batterie » de la notice du sécateur F3020 ou F3015 suivant utilisation. Les 

informations données ci dessous (de la page 13 à 16) ne sont valables que pour 
l’AT1000 (à batterie intégrée).

L’autonomie de la batterie permet de réaliser jusqu’à 8000 attaches (30 000 pour 
l’AT100036).

Si vous pensez faire plus d’attaches par jour nous vous conseillons de recharger minimum 
1h la batterie pendant votre pause déjeuner. Pour obtenir un supplément d’autonomie, 
envisager l’achat d’une deuxième batterie.

Nota : quelques minutes avant que votre batterie soit complètement déchargée, il se peut 
que l’AT1000 ait une légère perte de performance.

Mise en service du chargeur 
Pour charger la batterie, brancher le chargeur dans un local bien ventilé, exempt de produit 
inflammable, de source d’ignition et d’humidité. La température idéale du local doit être 
comprise en 10°C et 25°C.

1 Connecter le cordon d’alimentation 
au chargeur. 2 Connecter le cordon d’alimentation 

à la prise secteur.

3 À la mise sous tension, le 
chargeur s’initialise. La 

LED d’état clignote vert, le 
chargeur est prêt à fonctionner.

REÎNCĂRCAREA BATERIEI

Pentru utilizatorii AT100036, consultați capitolul « Reîncărcarea
bateriei » din manualul foarfecii F3020 sau F3015, în funcție de utilizare.

Informațiile date mai jos (de la pagina 13 la 16) sunt valabile doar pentru
AT1000 (cu baterie integrată).
Autonomia bateriei permite realizarea a până la 8000 de legături (30 000 pentru
AT100036).
Dacă intenționați să faceți mai multe legături pe zi, vă sfătuim să reîncărcați bateria minimum
1h în timpul pauzei de prânz. Pentru a obține un plus de autonomie,
luați în considerare achiziționarea unei a doua baterii.
Notă: cu câteva minute înainte ca bateria să fie complet descărcată, este posibil
ca AT1000 să aibă o ușoară pierdere de performanță.

Punerea în funcțiune a încărcătorului
Pentru a încărca bateria, conectați încărcătorul într-o încăpere bine ventilată, fără produse
inflamabile, surse de aprindere și umiditate. Temperatura ideală a încăperii trebuie să fie
cuprinsă între 10°C și 25°C.

Conectați cablul de alimentare Conectați cablul de alimentare
la încărcător. la priza de rețea.

La punerea sub tensiune,
încărcătorul se inițializează.

LED-ul de stare clipește verde,
încărcătorul este gata de funcționare.
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Mise en charge de la batterie 
Il est strictement interdit de charger des batteries lorsque la température dans le 
local est inférieure à 0°C ou supérieure à 40°C.

Lors de la charge, batterie et chargeur ne doivent pas être recouverts, ni proches d’une 
source de chaleur ou de produit inflammable. 

Le temps pour une charge complète de la batterie AT185B est d’environ 3h.

1 Mettre en service le chargeur.

2 Brancher la batterie sur le câble de 
sortie du chargeur.

3 Batterie en charge : le chargeur 
détecte la batterie et commence la 

charge, la LED d’état devient jaune fixe.

4 Batterie chargée à 80% : la LED 
d’état devient jaune clignotant.

Batterie retirée avant charge 
complète : la LED d’état clignote 
rouge et jaune. 

5 Batterie chargée à 100% : la LED 
d’état passe au vert fixe. 

Punerea la încărcat a bateriei
Este strict interzisă încărcarea bateriilor atunci când temperatura din
încăpere este sub 0°C sau peste 40°C.

În timpul încărcării, bateria și încărcătorul nu trebuie acoperite, nici apropiate de o
sursă de căldură sau de produse inflamabile.
Timpul pentru o încărcare completă a bateriei AT185B este de aproximativ 3h.

Puneți în funcțiune încărcătorul.

Conectați bateria la cablul de
ieșire al încărcătorului.

Baterie în încărcare: încărcătorul
detectează bateria și începe

încărcarea, LED-ul de stare devine galben fix.

Baterie încărcată la 80%: LED-ul
de stare devine galben intermitent.

Baterie scoasă înainte de încărcarea
completă: LED-ul de stare clipește
roșu și galben.

Baterie încărcată la 100%: LED-ul
de stare trece pe verde fix.
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Instructions de stockage de la batterie

Stocker la batterie et le chargeur dans un local bien ventilé à l’abri du gel, de l’humidité, 
exempt de produit inflammable, de source d’ignition ou de chaleur, hors de portée des 
enfants.

Stockage intersaison : la batterie doit impérativement être stockée après une charge 
complète. Ne pas stocker la batterie vide. Même non utilisée, le niveau de charge de la 
batterie diminue. Si la batterie atteint un état de forte décharge, elle ne pourra plus être 
rechargée et sera considérée comme hors service.

Ne pas stocker une batterie hors service. Merci de la ramener chez un distributeur agréé 
INFACO.

Ne pas stocker la batterie branchée au chargeur ou à un outil. 

Ne pas stocker le chargeur branché au secteur.

Tout manquement aux consignes d’instructions de stockage et de sécurité entraînera 
l’annulation de la garantie fabricant.

Risque de feu si le produit subit un dommage (choc, chute, exposition à une forte 
températures, etc.).

Selon la norme 2002/96/CE, ne pas jeter la batterie dans les ordures ménagères, ni 
dans les flammes ou dans l’eau. Ne pas ouvrir la batterie. 

Déposer la batterie auprès d’un revendeur agréé INFACO.

Les accus usés ou défectueux doivent être recyclés conformément à la directive 
91/157/CEE.

Instrucțiuni de depozitare a bateriei

Depozitați bateria și încărcătorul într-o încăpere bine ventilată, ferită de îngheț și umiditate,
fără produse inflamabile, surse de aprindere sau de căldură, ferită de accesul
copiilor.
Depozitare între sezoane: bateria trebuie obligatoriu depozitată după o încărcare
completă. Nu depozitați bateria goală. Chiar și neutilizată, nivelul de încărcare al
bateriei scade. Dacă bateria ajunge într-o stare de descărcare profundă, nu va mai putea fi
reîncărcată și va fi considerată scoasă din uz.
Nu depozitați o baterie scoasă din uz. Vă rugăm să o returnați la un distribuitor autorizat

Nu depozitați bateria conectată la încărcător sau la o unealtă.
Nu depozitați încărcătorul conectat la rețea.

Orice nerespectare a instrucțiunilor de depozitare și de siguranță va atrage
anularea garanției producătorului.

Risc de incendiu dacă produsul suferă o deteriorare (șoc, cădere, expunere la temperaturi
ridicate etc.).
Conform normei 2002/96/CE, nu aruncați bateria în gunoiul menajer, nici
în flăcări sau în apă. Nu deschideți bateria.
Predați bateria unui distribuitor autorizat INFACO.
Acumulatorii uzați sau defecți trebuie reciclați în conformitate cu directiva
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Sécurité du chargeur

Indication batterie non connectée :

Le chargeur est branché à la prise secteur : la 
LED d’état clignote vert, le chargeur est prêt à 
recevoir une batterie.

Pour tenter de réveiller les batteries 
profondément déchargées, le chargeur 
appliquera de courtes impulsions.

Indication d’erreur : 

Contacter le distributeur le plus proche dans les cas suivants :

•	 LED éteinte ( ) : la tension de la batterie est trop élevée. Vérifier la tension de la batterie ;

•	 2 clignotements ( ) : la batterie est connectée au chargeur avec une polarité 
incorrecte ;

•	 3 clignotements ( ) : la sortie du chargeur est en court-circuit. Vérifier le 
branchement du câble de sortie ;

•	 4 clignotements ( ) : la tension de la batterie est trop faible pour être 
rechargée en toute sécurité ;

•	 5 clignotements ( ) : la minuterie de sécurité est écoulée. Vérifier 
l’état ou la capacité de la batterie ;

•	 6 clignotements ( ) : batterie défectueuse ;

•	 clignotements rouge et jaune en continus  ( ) : défaut de sonde de température.

Le chargeur lithium INFACO (réf. : AT180CC) est réservé exclusivement aux batteries 
lithium AT1000 (réf. : AT185BC). Il n’est pas adapté à d’autres batteries.

Siguranța încărcătorului

Indicație baterie neconectată:
Încărcătorul este conectat la priza de rețea:
LED-ul de stare clipește verde, încărcătorul este gata să
primească o baterie.
Pentru a încerca să reactiveze bateriile
profund descărcate, încărcătorul
va aplica impulsuri scurte.

Indicație de eroare:

Contactați cel mai apropiat distribuitor în următoarele cazuri:
• LED stins tensiunea bateriei este prea ridicată. Verificați tensiunea bateriei;
•  2  c l i p i r i bateria este conectată la încărcător cu o polaritate

incorectă;
•  3  c l i p i r i ieșirea încărcătorului este în scurtcircuit. Verificați

conectarea cablului de ieșire;
•  4  c l i p i r i tensiunea bateriei este prea scăzută pentru a fi

reîncărcată în siguranță;
•  5  c l i p i r i temporizatorul de siguranță a expirat. Verificați

starea sau capacitatea bateriei;
•  6  c l i p i r i baterie defectă;
• clipiri roșii și galbene continue defect al sondei de temperatură.

Încărcătorul cu litiu INFACO (ref.: AT180CC) este rezervat exclusiv bateriilor
cu litiu AT1000 (ref.: AT185BC). Nu este adaptat pentru alte baterii.
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	 Réglage du niveau de vrilles
Toujours tenir ses mains à distance de la zone de travail lorsque l’appareil 
est en fonction.

Indicateur niveau de vrilles

•	 Le réglage du nombre de vrilles peut aller de 4 à 8 vrilles selon le niveau sélectionné. 
Quatre niveaux de palier sont disponibles. Le nombre de vrilles augmente la tenue et le 
serrage du nœud. Le réglage pour un nœud standard est le palier 2. 

•	 Le palier 4 est un niveau spécifique à utiliser pour attacher des grosses baguettes, 
en arcure ou même les tuyaux. Ce niveau libère plus de longueur de fil pour réaliser 
l’attache.

•	 Pour faire varier le palier actionner le bouton paramètres par de brèves impulsions pour 
atteindre la valeur souhaitée.

Demander conseil auprès de votre revendeur pour choisir le meilleur compromis en fonction 
de votre région, du type de fil utilisé et de votre mode d’attache.

REGLAREA NIVELULUI DE RĂSUCIRI

Țineți întotdeauna mâinile la distanță de zona de lucru atunci când aparatul
este în funcțiune.

Indicator nivel de răsuciri

Reglarea numărului de răsuciri poate merge de la 4 la 8 răsuciri, în funcție de nivelul selectat.
Sunt disponibile patru trepte de nivel. Numărul de răsuciri crește rezistența și
strângerea nodului. Reglajul pentru un nod standard este treapta 2.

Treapta 4 este un nivel specific de utilizat pentru legarea coardelor groase,
în arcuire sau chiar a țevilor. Acest nivel eliberează mai multă lungime de sârmă pentru realizarea
legăturii.

Pentru a schimba treapta, acționați butonul parametri prin impulsuri scurte pentru
a atinge valoarea dorită.

Cereți sfatul distribuitorului dvs. pentru a alege cel mai bun compromis în funcție
de regiunea dvs., de tipul de sârmă utilizat și de modul dvs. de legare.
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	 Indication des LED

Indicateur de charge

Indicateur niveau de vrilles

Le produit est fonctionnel

LED verte fixe : le produit est prêt à fonctionner.

1 LED verte clignotante : le produit est en veille. Un double appui 
gâchette permet de sortir du mode veille.

Pause thermie (arrêt temporaire du produit)

1 LED orange clignotante : le produit est en pause thermie, il 
faut attendre que la machine refroidisse.

Batterie vide (Arrêt du Produit)

1 LED rouge clignotante : batterie vide. Il faut la recharger (voir page 13).

Sécurité (arrêt du produit)

1 LED rouge fixe : défaut de l’appareil. Débrancher la batterie 
pour éteindre, puis rebrancher pour rallumer votre appareil ou 
appuyer sur le bouton « paramètres » des vrilles pour acquitter 
le défaut. Si le problème persiste, contacter un distributeur.

Indicateur de vrilles

L‘indicateur de vrilles sert à déterminer quel est le défaut.

Niveau 1 : blocage envoi de fil

Niveau 2 : blocage tourniquet / coupe

Niveau 3 : blocage tige

Niveau 4 : problèmes internes

Si le problème persiste, contacter un distributeur.

INDICAȚIILE LED-URILOR
Indicator de încărcare

Indicator nivel de răsuciri

Produsul este funcțional
LED verde fix: produsul este gata de funcționare.
1 LED verde intermitent: produsul este în standby. O dublă apăsare
pe trăgaci permite ieșirea din modul standby.

Pauză termică (oprire temporară a produsului)
1 LED portocaliu intermitent: produsul este în pauză termică;

trebuie așteptat ca mașina să se răcească.

Baterie goală (Oprirea Produsului)

1 LED roșu intermitent: baterie goală. Reîncărcați (pag. 13).

Siguranță (oprirea produsului)
1 LED roșu fix: defect al aparatului. Deconectați bateria
pentru a opri, apoi reconectați pentru a reporni aparatul sau
apăsați pe butonul « parametri » al răsucirilor pentru a confirma
defectul. Dacă problema persistă, contactați un distribuitor.

Indicator de răsuciri
Indicatorul de răsuciri servește la determinarea defectului.

Nivel 1: blocaj alimentare sârmă

Nivel 2: blocaj turnichet / tăiere

Nivel 3: blocaj tijă

Nivel 4: probleme interne

Dacă problema persistă, contactați un distribuitor.
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	 Entretien
Toujours retirer la batterie avant 
toute intervention sur le produit 

Nettoyage de l’appareil

4 Nettoyer le passage de fil de tous 
les résidus. 

5
Contrôler qu’il n’y ait pas de résidus 
dans le bec, sinon nettoyer.

6
Procéder en sens inverse pour 
refermer la machine (opération 3 à 1).

Recommandations : éviter l’utilisation 
de tout produit corrosif qui pourrait 
altérer l’appareil. En cas de doute, prendre 
contact avec la société INFACO pour le 
choix des produits à utiliser.

1 Ouvrir le bec en appuyant sur le 
poussoir tout en le basculant en avant.

3 Relever le galet presseur vers le capot 
supérieur.

2 Ouvrir le capot supérieur en tirant 
vers l’arrière, puis en le soulevant.

1
2

1

2

ÎNTREȚINERE
Scoateți întotdeauna bateria înainte
de orice intervenție asupra produsului

Curățarea aparatului

Deschideți ciocul apăsând pe Deschideți capacul superior trăgând
buton, basculându-l în același timp în față. spre spate, apoi ridicându-l.

Ridicați rola de presare spre capacul Curățați pasajul sârmei de toate
superior. reziduurile.

Recomandări: evitați utilizareaControlați să nu existe reziduuri oricărui produs coroziv care ar puteaîn cioc, altfel curățați. deteriora aparatul. În caz de dubiu, luați
Procedați în sens invers pentru legătura cu societatea INFACO pentru
a închide mașina (operațiunile 3 la 1). alegerea produselor de utilizat.
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Toujours retirer la batterie avant 
toute intervention sur le produit 

4 Utiliser l’embout « Torx T8 ». Visser 
la vis neuve fournie, en maintenant 
le tourniquet.

2 Utiliser l’embout « Torx T8 ». Dévisser 
la vis en maintenant le tourniquet. 

1 Ouvrir le bec en appuyant sur le 
poussoir tout en le basculant en avant.

1
2

3
Retirer le tourniquet usagé et le 
remplacer par le tourniquet neuf. 

5 Fermer le bec de la machine.

Remplacement du tourniquet 

Scoateți întotdeauna bateria înainte
de orice intervenție asupra produsului

Înlocuirea turnichetului

Deschideți ciocul apăsând pe
buton, basculându-l în același timp în față.

Folosiți bitul « Torx T8 ». Deșurubați Scoateți turnichetul uzat și
șurubul menținând turnichetul. înlocuiți-l cu turnichetul nou.

Folosiți bitul « Torx T8 ». Înșurubați Închideți ciocul mașinii.
șurubul nou furnizat, menținând
turnichetul.
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Lubrification (une fois par semaine)

4
Avec la burette d’huile fournie dans 
la mallette, lubrifier l’axe du galet 

presseur. Ne pas appliquer d’huile sur 
les dents du galet. Abaisser le galet 
presseur, puis refermer le capot supérieur en 
le maintenant appuyé tout en le poussant 
vers le bec pour le clipper

5 Lubrifier la pince. Refermer le bec. 

1 Ouvrir le bec en appuyant sur le 
poussoir tout en le basculant en avant.

3 Relever le galet presseur vers le capot supérieur.

1
2

2 Ouvrir le capot supérieur en tirant 
vers l’arrière, puis en le soulevant.

1

2

L’attacheuse est prête à fonctionner.

Lubrifiere (o dată pe săptămână)

Deschideți ciocul apăsând pe Deschideți capacul superior trăgând
buton, basculându-l în același timp în față. spre spate, apoi ridicându-l.

Ridicați rola de presare spre capacul superior.

Cu sticluța de ulei furnizată în Lubrifiați cleștele. Închideți ciocul.
valiză, lubrifiați axul rolei de

presare. Nu aplicați ulei pe
dinții rolei. Coborâți rola de
presare, apoi închideți capacul superior
menținându-l apăsat și împingându-l
spre cioc pentru a-l fixa

Mașina de legat este gata de funcționare.
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	 Entretien annuel
Tous les ans, il est fortement conseillé d’effectuer les révisions forfaitaires de contrôle 
proposées par INFACO. Elles permettent d’attaquer la saison suivante dans de bonnes 
conditions et en toute sécurité.

Conseils d’entretien annuel :

•	 Nettoyer l’intérieur de la machine (poussière, fils coupés) ;

•	 Contrôler les jeux / roulements / guides de fil ;

•	 Si besoin, remplacer les couteau / pince / tourniquet ;

•	 Vérifier et lubrifier les engrenages / came.

	 Anomalie de fonctionnement
Attache ratée

Renouveler le processus d’attache, si le problème persiste procéder comme ci-dessous :

1.	 Ouvrir le bec.

2.	 Vérifier qu’il n’y ait pas de résidu qui pourrait géner le 
passage du fil.

3.	 Avec la pince, nettoyer la zone du couteau des résidus de fil.

4.	 Vérifier que le fil est en bon état.

5.	 Refermer le bec.

6.	 L’attacheuse est prête à fonctionner.

ÎNTREȚINERE ANUALĂ
În fiecare an, este ferm recomandată efectuarea reviziilor forfetare de control
propuse de INFACO. Ele permit începerea sezonului următor în bune
condiții și în deplină siguranță.

Sfaturi de întreținere anuală:
Curățați interiorul mașinii (praf, sârme tăiate);
Controlați jocurile / rulmenții / ghidajele de sârmă;
Dacă este necesar, înlocuiți cuțitul / cleștele / turnichetul;
Verificați și lubrifiați angrenajele / cama.

ANOMALIE DE FUNCȚIONARE
Legătură ratată

Repetați procesul de legare; dacă problema persistă, procedați ca mai jos:
1. Deschideți ciocul.
2. Verificați să nu existe reziduuri care ar putea împiedica

trecerea sârmei.
3. Cu cleștele, curățați zona cuțitului de reziduurile de sârmă.
4. Verificați ca sârma să fie în stare bună.
5. Închideți ciocul.
6. Mașina de legat este gata de funcționare.

GEONA ꞏ Tehnică Agricolă geona.ro ꞏ 0766 682 540 ꞏ dealer oficial INFACO în România

GE
ON
A ꞏ
 TE
HN
ICĂ

 AG
RIC

OL
Ă ꞏ
 ge
on
a.r
o



23

1 Ouvrir le bec en appuyant sur le 
poussoir tout en le basculant en avant.

1
2

2 Ouvrir le capot supérieur en tirant 
vers l’arrière, puis en le soulevant.

1

2

3 Relever le galet presseur vers le capot supérieur.

Bourrage de fil

Toujours retirer la batterie avant 
toute intervention sur le produit 

Blocaj de sârmă

Scoateți întotdeauna bateria înainte
de orice intervenție asupra produsului

Deschideți ciocul apăsând pe
buton, basculându-l în același timp în față.

Deschideți capacul superior trăgând
spre spate, apoi ridicându-l.

Ridicați rola de presare spre capacul superior.
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5 Passer le fil dans la buse du couteau, 
et le faire dépasser de 5 à 6 cm.

7 Faire une rotation complète du 
tourniquet dans le sens horaire pour 
couper l’excédent de fil. Si le 
tourniquer bute sur la pince, 
enfoncer la pince manuellement. 

4 Retirer le bourage de fil en le lissant 
ou en le coupant. Nettoyer le 
passage de fil de tous les résidus. 

6
Abaisser le galet presseur, puis 
refermer le capot supérieur en le 
maintenant appuyé tout en le 
poussant vers le bec pour le clipper.

8 Refermer le bec. L’outil est prêt à 
fonctionner.

2

1

Îndepărtați blocajul de sârmă netezind-o Treceți sârma prin duza cuțitului,
sau tăind-o. Curățați și lăsați-o să depășească 5 - 6 cm.
pasajul sârmei de toate reziduurile.

Coborâți rola de presare, apoi
închideți capacul superior
menținându-l apăsat și
împingându-l spre cioc pentru a-l fixa.

Efectuați o rotație completă a
turnichetului în sens orar pentru
a tăia excesul de sârmă. Dacă
turnichetul se lovește de clește,
apăsați cleștele manual.

Închideți ciocul. Unealta este gata
de funcționare.
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	 Transport et stockage 
Les informations données dans ce chapitre ne sont valables que pour 
l’AT1000 (à batterie intégrée).

Pour les utilisateurs de l’AT100036, voir notice F3020 ou F3015 suivant utilisation, au 
chapitre « Recharge de la batterie », paragraphes « Mise en hivernage de la batterie » 
et « Instructions de stockage de la batterie » ainsi qu’au chapitre « Précautions de 
transport ».

Précautions de transport

Certaines règles doivent être respectées lors d’une expédition par transporteur :

•	 L’ensemble doit être totalement débranché (produit, câble, batterie).

•	 La batterie doit obligatoirement être positionnée dans le logement de calage prévu à 
cet effet dans la mallette. La mallette doit être correctement scotchée afin d’éviter tout 
risque d’ouverture.

Stockage inter-saisons 

Pendant l’intersaison, pensez à recharger votre batterie avant de la stocker.

La mallette est prévue pour le stockage ou le transport de l’ attacheuse, ranger l’ensemble du 
matériel comme définis au chapitre « Contenu de la mallette », page 4

Puis veiller à stocker la mallette dans un endroit sec, entre 10° C et 25° C maximum.

	 Instructions de sécurité
Pour toute manipulation en dehors des opérations d’attache, le produit doit être déconnecté 
de la batterie.

Attention : il est obligatoire, dès lors que l’appareil n’est pas utilisé (stockage, transport, fin de 
charge, etc…), de déconnecter la batterie. Le produit doit impérativement être déconnecté 
de la batterie pour les opérations suivantes :
•	 Port ou du retrait de la ceinture ;
•	 Entretien ou intervention sur le produit ;
•	 Opération en dehors des opérations d’attache ;

TRANSPORT ȘI DEPOZITARE
Informațiile date în acest capitol sunt valabile doar pentru
AT1000 (cu baterie integrată).

Pentru utilizatorii AT100036, vezi manualul F3020 sau F3015, în funcție de utilizare, la
capitolul « Reîncărcarea bateriei », paragrafele « Pregătirea bateriei pentru iarnă »
și « Instrucțiuni de depozitare a bateriei », precum și la capitolul « Precauții de

Precauții de transport

Anumite reguli trebuie respectate la expedierea printr-un transportator:
Ansamblul trebuie complet deconectat (produs, cablu, baterie).
Bateria trebuie obligatoriu poziționată în locașul de fixare prevăzut în
acest scop în valiză. Valiza trebuie corect sigilată cu bandă adezivă pentru a evita orice
risc de deschidere.

Depozitare între sezoane

În perioada dintre sezoane, nu uitați să reîncărcați bateria înainte de a o depozita.

Valiza este prevăzută pentru depozitarea sau transportul mașinii de legat; aranjați întregul
echipament conform capitolului « Conținutul valizei », pagina 4
Apoi aveți grijă să depozitați valiza într-un loc uscat, între 10° C și 25° C maximum.

INSTRUCȚIUNI DE SIGURANȚĂ
Pentru orice manipulare în afara operațiunilor de legare, produsul trebuie deconectat
de la baterie.
Atenție: este obligatoriu, de îndată ce aparatul nu este utilizat (depozitare, transport, sfârșit de
încărcare etc.), să deconectați bateria. Produsul trebuie neapărat deconectat
de la baterie pentru următoarele operațiuni:

Purtarea sau scoaterea centurii;
Întreținere sau intervenție asupra produsului;
Operațiuni în afara operațiunilor de legare;
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Lorsque l’appareil est en fonction, toujours penser à tenir les mains éloignées de la zone de 
travail. Ne pas travailler avec le produit en cas de fatigue ou tout trouble qui pourrait altérer 
l’attention. 

Porter des chaussures antidérapantes.

Pour les travaux en hauteur, utiliser des moyens appropriés et adaptés (échafaudage, 
plateforme,...).

Lors de l’utilisation de l’appareil, maintenir les deux pieds à terre et garder le maximum 
d’équilibre.

Ne pas utiliser l’appareil s’il existe un risque d’incendie ou d’explosion, par exemple en 
présence de liquides ou de gaz inflammables.

Ne jamais utiliser l’appareil la nuit ou en cas de mauvaise luminosité sans mise en place 
d’éclairage supplémentaire.

Ne pas laisser l’appareil à la portée des enfants ou des visiteurs.

L’appareil n’est pas prévu pour être utilisé par des personnes (y compris les enfants) dont 
les capacités physiques, sensorielles ou mentales sont réduites, ou des personnes dénuées 
d’expérience ou de connaissance, sauf si elles ont pu bénéficier, par l’intermédiaire d’une 
personne responsable de leur sécurité, d’une surveillance ou d’instructions préalables 
concernant l’utilisation de l’appareil.

Ne jamais porter le chargeur par le câble et ne pas tirer sur celui-ci pour le débrancher de la prise.

Si l’un des câbles (chargeur) de l’appareil est défectueux ou endommagé, il doit être 
obligatoirement changé par un câble ou un ensemble d’origine de l’usine INFACO ou d’un 
revendeur agréé INFACO.

Ne jamais tenter d’ouvrir la batterie quelle que soit la raison.

Ne pas effectuer de modification mécanique sur la batterie le gilet, le chargeur ou la 
connectique. Ne jamais mettre la batterie ou le chargeur en contact avec de l’eau.

Ne pas exposer la batterie ou le chargeur à de fortes températures (soleil, chauffage, etc.) 
supérieur à 60°c. Ne pas recharger la batterie à des températures inférieures à 0°c ou 
supérieures à 40°c.

Ne pas recharger la batterie à proximité de matières inflammables ou explosives (carburant, 
gaz, engrais azotés, etc…).

Ne pas laisser en charge prolongée sans surveillance.

Ne pas utiliser de chargeur, batterie, câble, … autres que ceux commercialisés par INFACO.

Ne pas utiliser de produits chimiques pour le nettoyage de l’appareil (produit, câbles, batterie 
et chargeur).

Pour réduire les risques sur la santé, INFACO recommande aux personnes ayant un stimulateur 
cardiaque de consulter leur médecin et le fabricant du stimulateur cardiaque avant d’utiliser 
cet outil.

INFACO décline toute responsabilité dans le cas de blessures et/ou dégâts matériels 
occasionnés par l’utilisation d’un équipement contenant des pièces défectueuses.

Când aparatul este în funcțiune, gândiți-vă întotdeauna să țineți mâinile departe de zona de
lucru. Nu lucrați cu produsul în caz de oboseală sau orice tulburare care ar putea afecta
atenția.
Purtați încălțăminte antiderapantă.
Pentru lucrările la înălțime, folosiți mijloace corespunzătoare și adaptate (schelă,
platformă...).
La utilizarea aparatului, mențineți ambele picioare pe sol și păstrați maximum
de echilibru.
Nu folosiți aparatul dacă există un risc de incendiu sau de explozie, de exemplu în
prezența lichidelor sau gazelor inflamabile.
Nu folosiți niciodată aparatul noaptea sau în condiții de luminozitate slabă fără instalarea
unui iluminat suplimentar.
Nu lăsați aparatul la îndemâna copiilor sau a vizitatorilor.
Aparatul nu este prevăzut pentru a fi utilizat de persoane (inclusiv copii) ale căror
capacități fizice, senzoriale sau mentale sunt reduse, ori de persoane lipsite
de experiență sau de cunoștințe, cu excepția cazului în care au putut beneficia, prin intermediul unei
persoane responsabile de siguranța lor, de supraveghere sau de instrucțiuni prealabile
privind utilizarea aparatului.
Nu purtați niciodată încărcătorul de cablu și nu trageți de acesta pentru a-l scoate din priză.

Dacă unul dintre cablurile (încărcătorului) aparatului este defect sau deteriorat, el trebuie
obligatoriu înlocuit cu un cablu sau un ansamblu original de la uzina INFACO sau de la un
distribuitor autorizat INFACO.
Nu încercați niciodată să deschideți bateria, indiferent de motiv.
Nu efectuați modificări mecanice asupra bateriei, vestei, încărcătorului sau
conectorilor. Nu puneți niciodată bateria sau încărcătorul în contact cu apa.
Nu expuneți bateria sau încărcătorul la temperaturi ridicate (soare, încălzire etc.)
de peste 60°C. Nu reîncărcați bateria la temperaturi sub 0°C sau
peste 40°C.
Nu reîncărcați bateria în apropierea materialelor inflamabile sau explozive (carburant,
gaz, îngrășăminte azotate etc.).
Nu lăsați la încărcat timp îndelungat nesupravegheat.
Nu folosiți alt încărcător, baterie, cablu... decât cele comercializate de INFACO.
Nu folosiți produse chimice pentru curățarea aparatului (produs, cabluri, baterie
și încărcător).
Pentru a reduce riscurile asupra sănătății, INFACO recomandă persoanelor cu stimulator
cardiac să consulte medicul și fabricantul stimulatorului cardiac înainte de a utiliza
această unealtă.
INFACO își declină orice responsabilitate în cazul rănirilor și/sau daunelor materiale
cauzate de utilizarea unui echipament care conține piese defecte.
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	 Conditions de garantie
La responsabilité et la garantie de la société INFACO ne pourront être recherchées, quels qu’en soient 
la cause et le fondement juridique, pour tout défaut, avarie, dommage et/ou préjudice quelconque 
résultant (1) d’un stockage, d’une utilisation, d’un entretien et/ou d’une intervention sur l’équipement 
par l’utilisateur qui serait contraire aux instructions figurant dans la présente notice (en particulier les 
instructions de sécurité) ; et/ou (2) d’une utilisation de l’équipement contenant des pièces et accessoires 
défectueux. Dans tous les cas, l’utilisateur est tenu de démontrer qu’il a respecté scrupuleusement 
toutes les consignes de stockage, d’utilisation, d’entretien et de sécurité des équipements.

La garantie de l’appareil complet est d’un an (possibilité d’extension de garantie jusqu’à trois 
(3) saisons (voir chapitre ci-après).

La garantie ne fait foi que lorsque la déclaration de garantie a été effectuée auprès de la 
société INFACO (carte de garantie ou déclaration en ligne sur www.infaco.com) chez un 
distributeur. Ne pas hésiter à demander l’assistance d’un distributeur agréé INFACO pour 
vous aider à effectuer votre déclaration internationale de garantie constructeur INFACO.

Si la déclaration de garantie n’a pas été effectuée au moment de l’achat de l’appareil, la date de départ 
usine servira de date de départ pour la garantie.

La société INFACO se dégage de toutes responsabilités concernant la garantie des appareils vendus par 
les distributeurs plus d’un an après leur départ usine.

Cette garantie correspond à une utilisation normale de l’appareil et exclut :
•	 les avaries dues à un mauvais ou à un manque d’entretien ;
•	 les avaries dues à un mauvais usage ;
•	 les avaries dues à une usure normale ;
•	 les avaries dues à l’utilisation de bobines de fil d’une autre marque qu’INFACO ;
•	 les appareils ayant été démontés par des réparateurs non autorisés ;
•	 les agents extérieurs (incendie, inondation, foudre, etc...) ;
•	 les chocs et conséquences ;
•	 les appareils dont la déclaration de garantie n’a pas été effectuée au moment de l’achat ;
•	 les appareils utilisés avec une batterie ou un chargeur autre que ceux de la marque INFACO.

La garantie ne peut en aucun cas donner lieu à une indemnité pour l’immobilisation 
éventuelle de l’appareil pendant la durée de la réparation.

La réparation ou le remplacement pendant la période de garantie ne donnent pas droit au 
prolongement ou renouvellement de la garantie initiale.

La garantie couvre la main-d’œuvre usine (à condition que l’appareil ait toujours été révisé) 
mais ne s’applique pas obligatoirement à la main-d’œuvre distributeur.

Toutes interventions faites par une personne autre que les agents agréés INFACO supprimeront 
la garantie du matériel INFACO.

Nous conseillons vivement aux utilisateurs de matériel INFACO, en cas de panne, de se mettre 
en relation avec le distributeur leur ayant vendu l’appareil ou avec notre service après-vente 
au (+33) 05 63 33 91 49.

CONDIȚII DE GARANȚIE
Responsabilitatea și garanția societății INFACO nu vor putea fi invocate, indiferent de
cauză și de temeiul juridic, pentru orice defect, avarie, daună și/sau prejudiciu
rezultat (1) dintr-o depozitare, utilizare, întreținere și/sau intervenție asupra echipamentului
de către utilizator care ar fi contrară instrucțiunilor din prezentul manual (în special
instrucțiunilor de siguranță); și/sau (2) din utilizarea echipamentului conținând piese și accesorii
defecte. În toate cazurile, utilizatorul este obligat să demonstreze că a respectat cu strictețe
toate instrucțiunile de depozitare, utilizare, întreținere și siguranță ale echipamentelor.
Garanția aparatului complet este de un an (posibilitate de extindere a garanției până la trei
(3) sezoane (vezi capitolul următor).
Garanția este valabilă doar atunci când declarația de garanție a fost efectuată la
societatea INFACO (card de garanție sau declarație online pe www.infaco.com) la un
distribuitor. Nu ezitați să cereți asistența unui distribuitor autorizat INFACO pentru
a vă ajuta să efectuați declarația internațională de garanție a producătorului INFACO.

Dacă declarația de garanție nu a fost efectuată la momentul achiziției aparatului, data ieșirii din
uzină va servi ca dată de început pentru garanție.
Societatea INFACO se exonerează de orice responsabilitate privind garanția aparatelor vândute de
distribuitori la mai mult de un an de la ieșirea din uzină.
Această garanție corespunde unei utilizări normale a aparatului și exclude:

avariile datorate unei întrețineri greșite sau lipsei de întreținere;
avariile datorate unei utilizări greșite;
avariile datorate uzurii normale;
avariile datorate utilizării bobinelor de sârmă de altă marcă decât INFACO;
aparatele care au fost demontate de reparatori neautorizați;
agenții externi (incendiu, inundație, trăsnet etc.);
șocurile și consecințele lor;
aparatele pentru care declarația de garanție nu a fost efectuată la momentul achiziției;
aparatele utilizate cu o baterie sau un încărcător de altă marcă decât INFACO.

Garanția nu poate în niciun caz da naștere unei despăgubiri pentru imobilizarea
eventuală a aparatului pe durata reparației.
Repararea sau înlocuirea în perioada de garanție nu dau dreptul la
prelungirea sau reînnoirea garanției inițiale.
Garanția acoperă manopera din uzină (cu condiția ca aparatul să fi fost mereu revizuit),
dar nu se aplică obligatoriu manoperei distribuitorului.
Orice intervenții efectuate de o altă persoană decât agenții autorizați INFACO vor anula
garanția echipamentului INFACO.
Sfătuim insistent utilizatorii de echipamente INFACO, în caz de defecțiune, să ia
legătura cu distribuitorul care le-a vândut aparatul sau cu serviciul nostru post-vânzare
la (+33) 05 63 33 91 49.

GEONA ꞏ Tehnică Agricolă geona.ro ꞏ 0766 682 540 ꞏ dealer oficial INFACO în România

GE
ON
A ꞏ
 TE
HN
ICĂ

 AG
RIC

OL
Ă ꞏ
 ge
on
a.r
o



2828

Pour éviter tous litiges, prendre connaissance de la procédure suivante :

•	 matériel entrant dans le cadre de la garantie : l’envoyer à INFACO en port payé et 
le retour sera pris en charge ;

•	 matériel n’entrant pas dans le cadre de la garantie mais ayant été révisé durant 
l’intersaison précédente : l’envoyer à INFACO en port payé et le retour sera pris en 
charge ;

•	 matériel n’entrant pas dans le cadre de la garantie et n’ayant pas été révisé 
durant l’intersaison précédente : l’envoyer à INFACO en port payé et le retour sera 
effectué en port à la charge du propriétaire et en contre-remboursement. Dans le cas où 
le montant de la réparation dépasserait 80 € HT, un devis sera envoyé.

 Renseignements techniques ou SAV :

	 Révision
Un forfait de révision payant est proposé à chaque fin de saison pour bénéficier d’une 
prolongation de garantie durant les trois premières saisons. 

Attention, pour bénéficier de la prolongation de garantie des trois premières saisons, il faut 
impérativement effectuer la révision payante, dès la fin de la première saison.

Si durant les 3 premières saisons après l’achat de votre appareil, une des deux révisions n’est 
pas effectuée, la prolongation de garantie sera alors annulée.

Achat AT1000 Révision
1

Révision
2

à partir de la 
Révision

3

Sous garantie 12 mois
jusqu’à date anniversaire

à partir de la Saison 4

Fin de garantie,
mais port retour usine
et main d’œuvre usine
offerts en cas de SAV

Saison 1 Saison 2 Saison 3

Avec prolongation
de garantie

jusqu’au 1er juin suivant

Avec prolongation
de garantie

jusqu’au 1er juin suivant

Pentru a evita orice litigiu, luați la cunoștință următoarea procedură:
echipament aflat în garanție: trimiteți-l la INFACO cu transport plătit, iar
returul va fi suportat de noi;
echipament neaflat în garanție, dar care a fost revizuit în
intersezonul precedent: trimiteți-l la INFACO cu transport plătit, iar returul va fi suportat
de noi;
echipament neaflat în garanție și care nu a fost revizuit
în intersezonul precedent: trimiteți-l la INFACO cu transport plătit, iar returul va fi
efectuat cu transportul în sarcina proprietarului și cu plata la livrare. În cazul în care
valoarea reparației ar depăși 80 € fără TVA, va fi trimis un deviz.

Informații tehnice sau service:

REVIZIE
Un pachet de revizie contra cost este propus la fiecare sfârșit de sezon pentru a beneficia de o
prelungire a garanției în primele trei sezoane.
Atenție, pentru a beneficia de prelungirea garanției în primele trei sezoane, trebuie
neapărat efectuată revizia contra cost, încă de la sfârșitul primului sezon.
Dacă în primele 3 sezoane după achiziționarea aparatului, una dintre cele două revizii nu este
efectuată, prelungirea garanției va fi atunci anulată.

ÎNCEPÂND CU
ACHIZIȚIE AT1000 REVIZIE REVIZIE REVIZIE

Sezonul 1 Sezonul 2 Sezonul 3 începând cu Sezonul 4
Sfârșit de garanție,Cu prelungire Cu prelungireÎn garanție 12 luni dar transport retur uzinăde garanție de garanțiepână la data aniversară și manoperă uzinăpână la 1 iunie următor până la 1 iunie următor oferite în caz de service

Geona Tehnica Agricola
Tel: 0766682540  -  www.geona.ro
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	 Déclaration de garantie hors France

Pour obtenir la validité de la garantie, EFFECTUER DÈS L’ACHAT DE L’OUTIL, la déclaration 
de garantie.

Cette déclaration de garantie se fait obligatoirement en ligne, sur : www.infaco.com

ou via ce QR code :

Ne pas hésiter à demander l’assistance d’un distributeur agréé INFACO pour effectuer la 
déclaration internationale de garantie constructeur INFACO.

DECLARAȚIA DE GARANȚIE ÎN AFARA FRANȚEI

Pentru a obține validitatea garanției, EFECTUAȚI IMEDIAT DUPĂ ACHIZIȚIA UNELTEI declarația
de garanție.
Această declarație de garanție se face obligatoriu online, pe: www.infaco.com

sau prin acest cod QR:

Nu ezitați să cereți asistența unui distribuitor autorizat INFACO pentru a efectua
declarația internațională de garanție a producătorului INFACO.
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volet supplémentaire
Pour obtenir la validité de la garantie, EFFECTUER IMMÉDIATEMENT EN LIGNE SUR : 
www.infaco.com, DÈS L’ACHAT DE L’OUTIL, votre déclaration de garantie ou retourner la présente 
fiche dûment complétée en LETTRES CAPITALES. 

Nom > ............................................................  Prénom > .................................................

Raison sociale > ................................................................................................................

Adresse complète > ..........................................................................................................

.........................................................................................................................................

Ville > .............................................................  Code postal > ...........................................

Téléphone > ....................................................

Mail > .............................................................

Date d’achat > ............... / .............  / ...............

N° de série > - Ref > ........................................

Observation > .................................................

signature client

Tampon du distributeur

 Arboriculture	   Oléiculture

 Viticulture	   Espaces verts

volet distributeur
Volet à conserver par le distributeur. 

N°de série > ....................................................  Ref > ........................................................

Nom > ..............................................................................................................................

Prénom > ..........................................................................................................................

Raison sociale > ................................................................................................................

Adresse complète > ..........................................................................................................

.........................................................................................................................................

Ville > ...............................................................................................................................

Code postal > .................................................

Téléphone > ....................................................

Date d’achat > ............... / .............  / ...............

Observation > .................................................

SECȚIUNEA DISTRIBUITORULUI
Secțiune de păstrat de către distribuitor.

Nr. de serie > ................................................... Ref > .......................................................

Nume > ...........................................................................................................................

Prenume > .......................................................................................................................

Denumire firmă > ............................................................................................................

Adresă completă > ...........................................................................................................

Oraș > .............................................................................................................................

Cod poștal > ................................................
semnătura clientuluiTelefon > ......................................................

Data achiziției > .............. / ............ / ..............

Observații > ................................................

SECȚIUNE SUPLIMENTARĂ
Pentru a obține validitatea garanției, EFECTUAȚI IMEDIAT ONLINE PE:
www.infaco.com, IMEDIAT DUPĂ ACHIZIȚIA UNELTEI, declarația dvs. de garanție sau returnați prezenta
fișă completată corespunzător cu LITERE MAJUSCULE.

Nume > ........................................................... Prenume > ................................................

Denumire firmă > ............................................................................................................

Adresă completă > ...........................................................................................................

Oraș > ............................................................ Cod poștal > ..........................................

Telefon > ...................................................... Arboricultură Oleicultură
Viticultură Spații verzi

Data achiziției > .............. / ............ / .............. Ștampila distribuitorului

Nr. de serie > - Ref > .......................................

Observații > ................................................
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N° de série

à conserver

par le distributeur

pour fichier clients

INFACO

distributeur

Nr. de serie

DISTRIBUITOR
de păstrat

de către distribuitor

pentru fișierul clienți
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Constructeur > INFACO S.A.S. - 81140 CAHUZAC-SUR-VÈRE (FRANCE)

Type > Attacheuse

Réf > AT1000 et AT100036

	 Renseignements techniques
ou S.A.V

INFACO S.A.S.

Bois de Roziès

81140 CAHUZAC-SUR VERE France

Tél : (+33) 05 63 33 91 49 - Fax : (+33) 05 63 33 95 57

Mail : contact@infaco.fr

Vidéos techniques disponibles sur le site internet : www.infaco.com

Materiel fabriqué
en france

ECHIPAMENT FABRICAT
ÎN FRANȚA

Constructor > INFACO S.A.S. - 81140 CAHUZAC-SUR-VÈRE (FRANȚA)

Tip > Mașină de legat

Ref > AT1000 și AT100036

INFORMAȚII TEHNICE
SAU SERVICE

Tel: (+33) 05 63 33 91 49 - Fax: (+33) 05 63 33 95 57

Videoclipuri tehnice disponibile pe site-ul internet: www.infaco.com
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	 Déclaration de conformité (CE)
Declaración de conformidad (CE)   / DICHIARAZIONE DI CONFORMITÀ (CE)

INFACO s.a.s. déclare que le matériel neuf désigné ci-après :
INFACO s.a.s. declara que el material nuevo designado a continuación: 

INFACO s.a.s. dichiara che la macchina nuova indicata di seguito:

Attacheuse électrique INFACO
Atadora eléctrica INFACO / Lagatrice elettrica INFACO

De marque > INFACO	 Modèle > AT1000 et AT100036
De marca // Marchio	 Modelo // modello

N° de série >	  	
N° de serie // N° di serie 

Année de fabrication >	
Año de fabricación // Anno di fabbricazione

Est conforme aux dispositifs des directives :
Cumple con las disposiciones de las directivass : // È conforme ai dispositivi delle direttive:

•	 « Machines » (directive 2006/42/CEE).
“Máquinas” (Directiva 2006/42/CEE). // “Macchine” (direttiva 2006/42/CEE).

•	 « Émissions sonores machines utilisées en extérieur » directive 2000/14/CE (arrêté du 18 mars 2002) 
modifiée par la 2005/88/CE (arrêté du 22 mai 2006). 

“Emisiones sonoras de máquinas utilizadas al exterior” Directiva 2000/14/CE (Decreto del 18 de marzo de 2002) modificada por la 
2005/88/CE (Decreto del 22 de mayo de 2006).  
“Emissioni sonore macchine utilizzate all’esterno” direttiva 2000/14/CE (decreto del 18 marzo 2002) modificata dalla 2005/88/CE (decreto 
del 22 maggio 2006). 

Attacheuse AT1000

Niveau de pression acoustique pondéré A au poste de travail, LpA (NF EN 60745-1-11 : 2009)	 72 dB(A)
Nivel de presión acústica ponderada A en el puesto de trabajo, LpA
Livello di pressione acustica ponderato A sul luogo di lavoro, LpA

Incertitude Incertidumbre // Incertazza 	 KpA  3 dB(A)

Valeur mesurée d’émission vibratoire, ah (NF EN 12096)	 5,3 m/s²
Valor medido de emisión vibratoria, ah // Valore misurato di emissione vibratoria, ah

Incertitude Incertidumbre // Incertazza 	 1,5 m/s2

•	 « Chargeurs électriques » (directive 2004/108/CEE) et aux réglementations nationales les transposant.
«Cargadores eléctricos» (Directiva 2004/108/CEE) y los reglamentos nacionales que las trasponen.
“Caricabatteria elettrici” (direttiva 2004/108/CEE) e alle regolamentazioni nazionali che le traspongono.

•	 La personne autorisée à constituer le dossier technique au sein d’INFACO est M. ALVAREZ Grégory.
La persona autorizada para elaborar el documento técnico dentro de INFACO es el Sr. ÁLVAREZ.
La persona autorizzata a costituire il dossier tecnico all’interno di INFACO è Grégory Alvarez.

Fait à > CAHUZAC SUR VERE	 LE > 01/01/2023
Hecho en // Firmato a	 El // In data

M. DELMAS Davy, Président de la Société INFACO	 Signature
Presidente de la Sociedad INFACO // Presidente della Società INFACO	 Firma

INFACO s’engage à fournir aux autorités nationales les 
informations pertinentes concernant la machine. INFACO 
se compromete a proporcionar a las autoridades nacionales la 
información pertinente relativa a la máquina. // INFACO si impegna 
a fornire alle autorità nazionali le informazioni pertinenti che 
riguardano la macchina. 	

DECLARAȚIE DE CONFORMITATE (CE)

INFACO s.a.s. declară că echipamentul nou desemnat mai jos:

Mașină de legat electrică INFACO

Marca > INFACO Model > AT1000 și AT100036

Nr. de serie >

Anul fabricației >

Este conform dispozițiilor directivelor:

• « Mașini » (directiva 2006/42/CEE).

• « Emisii sonore mașini utilizate în exterior » directiva 2000/14/CE (decretul din 18 martie 2002)
modificată prin 2005/88/CE (decretul din 22 mai 2006).

Mașină de legat AT1000
Nivel de presiune acustică ponderat A la postul de lucru, LpA (NF EN 60745-1-11: 2009)

Incertitudine Incertidumbre // Incertazza

Valoare măsurată a emisiei vibratorii, ah (NF EN 12096)

Incertitudine Incertidumbre // Incertazza

• « Încărcătoare electrice » (directiva 2004/108/CEE) și reglementărilor naționale care le transpun.

• Persoana autorizată să constituie dosarul tehnic în cadrul INFACO este dl. ALVAREZ Grégory.

Întocmit la > CAHUZAC SUR VERE LA > 01/01/2023

Dl. DELMAS Davy, Președintele Societății INFACO Semnătura

INFACO se angajează să furnizeze autorităților naționale
informațiile pertinente privind mașina. INFACO
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w w w . i n f a c o . c o m

NOT_AT1000_FR_V4FR - Manuel d’utilisation - Attacheuse AT1000/36RO - Manual de utilizare - Mașină de legat AT1000/36

GEONA ꞏ Tehnică Agricolă geona.ro ꞏ 0766 682 540 ꞏ dealer oficial INFACO în România

GE
ON
A ꞏ
 TE
HN
ICĂ

 AG
RIC

OL
Ă ꞏ
 ge
on
a.r
o


